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VKPATHCHKA TEPMIHOJIOT'TA IK CKJIATTHUK ®AXOBOI MOBY IHO3EMHMX CTY/IEHTIB

Amnorania. Jlocriprero npobiemu GpopmyBaHH: TepMIHOIONYHOI KOMIIETEHII K IIepeyMOBU epeKTHBHOI ¢a-
X0BOI KOMYHIKAIIIl 1HO3eMHOT0 CTY€HTA BIAMIOBIIHO 10 PIBHIB BOJIOJIHHS YKPAIHCHKOK MOBOIO SK 1HO3EMHOI0.
Harouomrero Ha Tomy, 1110 yerminiae onanyBaHHS 00pAaHOT0 adITypieHTOM (haxy 3aJIeKUTh Bil BOJIOAIHHS [IEBHUM
00CATOM TEPMIHOJIEKCUKHY IITe JI0 II0YaTKy HABYAHHS B yHIBepcuTeTi. AKIIEHTOBAHO HA MPo0JIeMax MiJArOTOBKU
1HO3eMITIB 0 haxoBOi KOMYHIKAIIl, 3aCBOEHH] 00CATY TePMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKY B YMOBAX HABYAHHS Ha IIIJTO-
TOBYMX Kypcax 110 Bumrol mkosu. [lorsmbiieHo MeTonuKy BUKJIANAHHS TEPMIHO3HABCTBA Ta YKPATHCHKOI MOBH
SIK 1HO3€MHOI 3araJioM.

Knrogosi cnoBa: Tepmin, ykpaiHChKa TEepMIHOJIOTLS, BHBYEHHsS TEPMIHOJIONIYHOI JIEKCHKH, (axoBa MOBa,
daxoBa KOMyHIKAILIS.
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UKRAINIAN TERMINOLOGY IN PROFESSIONAL LANGUAGE OF FOREIGN LANGUAGE

Summary. The problems of terminological competence formation as the preconditions of effective professional
communication of a foreign student according to the knowledge levels of the Ukrainian language as a foreign
are investigated. Also the current research deals with the systematic approach to the learning of the Ukrainian
scientific terminology. The article focuses on the problems of preparing foreigners for professional communica-
tion, assimilating a significant amount of terminological vocabulary. The methodology of teaching terminology
and the Ukrainian language as a foreign in general is advanced. Mastering a certain amount of terminological
vocabulary should be at the stage of preparation for studying in the high education establishments. In prepar-
ing for the university, the Ukrainian terminology should be introduced. The course should contain the main
information about terms, requirements for terms, principles of term organization in the terminology system.
It is stressed that the best way to learn the terminology is through the study of international term elements
and their meanings. This will be very cognitive because these elements belong to the terminology of different
systems, have fixed meaning and therefore can easily be reproduced in the minds of the speaker causing a
stable association. Accordingly, it will serve the development of communicative abilities of future students and
will form the necessary knowledge for professional communication. It is worth taking into account and demon-
strating the existence of vertical and horizontal terminological series. As the material for the course texts from
various spheres of human activity should be taken.

Keywords: term, Ukrainian terminology, terminology study, professional language, professional communication.

Mera crarti. ['ostoBHOIO MeToOI0 ITi€l poOOTH

I I ocraHoBKa mnpoodisiemu. KdertusHicTsb
€ aRTyaniaauiﬂ IIpO6JIeMI/I dopmyBaHHS TEPMIHO-

1 pe3yJsbTaT (paxoBol MIJATOTOBKU 3AJIEHKUTH

BiJl 3HAHHSA MOBM HaBYaHHs. [IpoTsirom meprmoro
KypCy CTYIeHTHU-IHO3eMIIl OMAaHOBYIOTh 3arajibHO-
HAyYKOBY Ta IIPO(pecifiHy TepMIHOJIOTII0 Ha 3aHST-
TSX 3 yKPAIHCBKOI MOBHU 34 npoobeciﬁHI/IM CIIPAMY-
BaHHSAM, K€ OPl€HTOBaHe Ha BMIHHS 3ammcyBary
1 PO3YMITH OCHOBHI ITOJIOKEHHS JIEKI[iH, BUCTYIIIB
TOILLIO. L[e B1I0OYBA€ETHCS IIApaIeIbHO 3 BUBYEHHIM
IUCIIAILIIH 00paHOoro d)axy Bl,HHOBl,HHO 3aCBOEH-
Hsl IIEBHOTO OOCATY TePMIHOJIOITIHOL JIEKCHKN Mae
BlL[6yBaTI/ICH I Ha eTall I/INOTOBKY /10 HABIAHHS
Yy BHILLH IIKOJI, IO CTAHOBUTH IP00JIeMy 1 IOTpe-
Oye rimbImoro anami3y 3 OrJIAAy Ha BIICYTHICTD I10-
JITy CTYIEeHTIB Ha TPYIX BIAIIOBLIHO 10 00paHOTO
daxy Ha MOBHUX Kypcax.

Amnanis ocraHHix mocaimskeHns i myOGiika-
min. Oco6amBOCTI BUBUYEHHS TEPMIHOJOTIN Pi3-
HUX TaJy3ei 3HaHb y Kypcl yKpalHChbKOI MOBU
SAK 1HO3€MHOI IIOCTAJIM MPeaMEeTOM TOCIIIIKeHHSI
y mpamsix O. Kposuipkoi (icropmuna) [2], I'. Xu-
piBcbEKoil (bapmaniesruuna) [6], H. Aximbroi (co-
maruuna) [7], C. fApemuyk (cakpaapHOi) [8],
3. KyHLq (mayroBo-Texuiunoi) [3] Ta iu. IIpore
AWCKYCIHHUMHU 3aJIUIIAI0TBC IUTAHHA BLI0OPY
HeoOX1THOro o00cary YEPaIHCBKOI TeleHOJIOI"ll
Ta METOJUKU 3aCBOEHHS TePMIHOIOTIYHOI JIeKCH-
KU BIJIIOBIIHO 10 PIBHIB BOJIOJIHHS YKPATHCHKOIO
MOBOIO K 1HO3€MHOIO.
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JIOriYHOI KOMIIETEHIIII K IepeyMOBH eheKTUBHOI
daxopoi kKOMyHIKaIlll IHO3€MHOIO CTy/IeHTa BifIIO-
BIJTHO JIO PiBHIB BOJIOJIHHS YKPATHCHKOK MOBOIO SIK
1HO3eMHOIO.

AxkTyanpHiCTB poaBmRI/I moJiirae y Heo0XiJI-
HOCTI HAKOITMYYBATH €MITIPUYHI JaH1 I ysarajs-
HEHHSI METOJUKMN BUKJIATAHHS YEPAIHCHKOI MOBU
SK 1HO3eMHOI, TePpMIHO3HABCTBA, 4 TAKOK JIIHI'BIC-
TUKYA (PAXOBUX MOB.

Buknax ocHouoro marepiany. OcranaiMmu
poKaMu KIJIbKICTH 1HO3€eMHUX CTYIEHTIB B YHIBED-
curterax Ykpaium cTpiMKo 3pocrtae. I[Ho3emHI Tpo-
MaJsSHU Ta 0cobu 6e3 TPoMagsIHCTBA MOKYTh PO3-
MOYMHATH HABYAHHS 13 JOCATHEHHSAM PYOIsKHOTO
P1BHS BoJIOMIHHS MoBH BukJIagauusa (B 1) [5, c. 37].
O06csAT TePMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU, SKUM ITOBUHEH
olrepyBaTH a0ITypleHT, YITKO HE OKPeceHo. 3rij-
HO 31 «CTaHgapTU30BAaHUMHY BUMOTAMU 0 PIBHIB
BOJIOJIIHHSI YKPAIHCHBKOI MOBOIO SK 1HO3EMHOIO
A1l — C2» ua piBenn B1 iHo3emerb TOBUHEH BMITH
CKOPOYEHO KOHCIIEKTYBATH OCHOBHI ITOJIOMKEHHS
HaBYAJBbHOI YW TOMYJIAPHOI JIEKINi, mpe3eHTa-
i, BUCTYIIIB Ha KOH(QEPEeHI[sIX Ha BIIOMYy TeMy.
Tarox 3asHAa4YeHO, INO «IPETEHIEHT pO3yMie
OCHOBHY JIYMKY PO3MOBH, TUCKYCii um ekl (TJ10-
O0asibHe PO3yMIHHS), SIKIO BOHH CcOPMYJIHOBAHI
JITEepaTypHOIO MOBOIO: MOBJIEHHS JIeKTOopa (JiTKe,
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HOCJIiL[OBHe OIHO3HAYHE, SKe Bip;nOBip;ae HOpMAaM
JIlTepaTypHOI BI/IMOBI/I) <...> yMie BHOKPEMUTH
KOHKPETHI BIIOMOCTI, 110 MICTATBCS B yCHOMY BH-
CJIOBJIOBAHHI 3 YITKOI CTPYKTypoiwo (BHOIpKOBe
PO3YMIHH#); TOJIOBHY 1 CyHpOBiAHY 1H(popMaiio,
OCHOBHHH 3MicT 1 cmenmdluHi meTayni B KOKHIA
3MICTOBO-3aBepIleH1# YaCTUHI TOB1JOMJIeHHS (J1e-
TaJbHE PO3YyMIHHS), AKIINO MHOT0 IIepemgaHo B HOP-
MAaJIBHOMY TEMITl, B X0poIrux (ajie He 1JeaTbHUX)
YMOBAaX, 31 CTAHIAPTHOX BUMOBOIO TA IHTOHAITIEIO»
[5 c. 39— 40] Y TemaTHYHOMY KaTaJsIO031 € IiJpPO3-
JILIH: CyCILTbHO-TIOITHYHI MO/11, CyCHiIbHI Ipoo-
JIeMH, OCBITHI HANPAMHU 1 CIIEUIAJBHOCTL TOIIO
[5, c. 50]. V 1bOMYy JOKYMEHTI TAKOK PEeryiaMeHTO-
BaHO, 10 Ha gocraTHbomy piBHl (B2) Bomominas
YEpPaiHChKOI MOBOIO TK 1HO3€MHOIO MOKe B10yBa-
THCSA e(PeKTHUBHE CIJIKYBAHHS B YKPAIHCHKOMOB-
HOMY (y TOMY YHCJIl TpodeciiHOMY) CepeToOBHIII 13
3aJIydeHHSM IIUPIINOT0 apceHaJay BUPaKATIbHUX
3aco01B Ta MOBJIeHHeBUX yMiHb [5, c. 63]. Cepen
BEMOT 3a/[eKJIAPOBAHO «PO3YMIHHS YMMAJINX BH-
cioBaoBaHb (mo 700 cmB) JIEKIIIA, CKJIa/IHOL ap-
ryMeHTaIll Ha BIZOMI T€MH; MOKJIUBICTH BHCTY-
IIaTH mepes ayJUTOPieo Ha TeMy, IO BXOIHUTH J0
cepu 3arikaBiIeHb, HABYAHHSA a00 mpodeciiiHoi
IisabHOCTI Tomo [5, ¢. 63].

BinmosimHo 10 BuUIIe3a3dHAYEHUX  BUMOT
Ta YCBIZOMJIEHHS 3araJibHOBIZIOMOTrO (paxTy, IO
MOBA — OCHOBHHH 3ac10 HAKONNYEHHS 3HAHb, MO-
*KeMO CTBeP/IXKYBATH, 0 1HO3eMellb IIOBUHEH BO-
JIOAITH IeBHUM 3aI1aCOM T€PMIHOJIEKCUKH e [0
IMOYATKy BIJBIIyBAHHS 3aHATH B YHIBEPCHUTETI.
Ha mamy AYMKY, e(beIcTI/IBHmTL HaBYaHHS JT0CS-
raeThes MepeIyciM 3aBIAKN BMIHHIO CIIIJIKYBATH-
csT MOBOIO Ma#byTHBOI Tpodecii. Tomy, mporpama
TIePIOTO KyPCy B YHIBEpCUTETAX HA BCIX PARYIIb-
TeTax mepesbavae BUBUYEHHS yKPAiHCBKOI MOBU
3a mpodeCiiHUM CIIPSIMYBAHHSM, IO Mae CIIPHU-
ST TIATOTOBI PaxiBI[B, 3JaTHUX OYTH YUACHU-
KaMu KOMyHIkaIril y mpodeciiiHiii Ta oQIiIiiitHo-
I1JIOB1H chepax.

Huni posmparboBarno dYmMaso eq(eKTHBHUX
METOAWK BUBYEHHS TEPMIHOJIOrII IIeBHOI raJyal
3HAHb. Hanpmcnaz[, 3. Kynbu mpomoHye cucrem-
HUA MIAXiA, AKUA BMiNlye 2 eTalu: BUBYCHHS 1H-
TepHAIIOHAJIbHUX 1HIITOMOBHUX TEPMIHOEJIEMEHTIB
Ta IXHIX MOKJIMBUX BIIIIOBIIHUKIB; 3ACBOEHHS TEeP-
MIHOJIOTIYHUX OJUHHUILH y IIpoIlleci poboTu HaJl Ha-
YKOBO-TeXHIUYHMMU TekcTtamu [3, c. 200, 201]. Iaun
JOCIIOHUKN HABOIATH PI3HI TUIIN BIIPAB, AK1 J10-
IOMOYKYTb y (DOPMYBAHHI TEPMIHOJIOTTIHOI KOMILe-
TeHITil MariOyTHBOrO (PaXiBIlg 3 UKMCIA 1HO3EMHUX
TPOMAJISH.

e mpaioe miaIKOM e(eKTHBHO, KOJM yBara
KOHIIEHTPYETHCA HA BU3HAYEHIN TePMIHOCHCTEMI.
TToTpebye rurubiroro amastidy came mpobsiema gop-
MYBAaHHS TE€PMIHOJIOTTYHOI KOMIIETEHIII] 1HO3EeMII,
HEOOX1THUM 00CAT TePMIHOOMUHHUILL YV MOro 3amacl
mepes IOYaTKOM HABYAHHS B YHIBEPCUTETI, II0J0-
JIAHHA TPYJTHOLIIB IIOJ0 ineHTU]IKAI] TepMiHiB
B yCHOMY 1 IINCEMOBOMY CIILIKyBAaHHI.

ITi; vac miATOTOBKM [0 HABYAHHS B YHIBEPCH-
TeTl Ha IMATOTOBYUX Kypcax MOTPIOHO BIIPOBAIKY-
BATW KOMIAKTHUI KypC 13 BUBUEHHS YKpPaiHCHKOI
TEePMIHOJIOTI, ¥ AKOMY TOTPIOHO BpaxyBaTHU He00-
xi,uHiCTb BUKJIQJIAHHA OCHOBHUX IIOJIOMKEHB IIPO
TEPMIHHM, BUMOT [J0 TePMIHIB, IPUHLAIIB OPraHi3a-
il TepMiHIB y Tepminocucremu. Mu IepexoHaHi,
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110 HANKPAIIXHI CII0C10 OIMaHyBaAHHS TE€PMIHOJIOTIY-
HOI JIEKCUKH Yepe3 BUBYEHHS 1HTePHAI[IOHAJIbHUIX
TepMIHOeJIEMEeHTIB Ta IXHIX 3HaveHb. Hampukiia,
MOYKHA IIOKa3aTH, IO OLIBIIICTL CJIB 13 a8mo- —
TeXHIYHI Ta I1JI0B1 TEPMIHHU: A8MOMOOLIb, A8MobL-
oepagis, asmopyura, a8mompaHcnopm, agmoHo-
Mis; KOMIIOHEHT aepo- (Tp. moJjie) — arpOHOMIUHMI
y Ha3Bax HayK, rajiyaei, Jiomeil 3a mpodeciero,
03HAK, SAKOCTEH, CYKYITHOCTEH TOIIIO: A2POHOM, Ae-
DOHOMISL, QA2DOMEXHIKA, a2POXIMIfL, a2pPoPi3uK
TOIIO, KOMIIOHEHT aepo- BIAMOBITA€ TOHATTAM
aslaylinul, noeimpaHul y Ha3Bax Trasy3e,
TPAHCIOPTHUX 3ac0o0iB, NpPUMINIEHb, NIPUJIAMIB,
MIPOIIECIB TOIIIO: aepo6yc, aeponJiar, aeposigpm, ae-
posepmonim, aeponoizd, aeponouma, aeponopm,
KOMIIOHEHT QK6a- Ay ke IOIIUPEHNN Y MOBCIKIeH-
HOMY CIJIKYBaHHI, CJIOBA 3 SKUM II03HAYAIOTH HAa-
3BU IPUJIAIIB, CIIOPY/I, HAYK, Ipodeciii, MiHepaJIiB
PEYOBWH, O3HAK TOIIO: AKBAJIAHE, AKE8APeab, QK-
BAKOMNJIEKC, AKBAPENICM, AKEAKYIbMYPA, AKEd-
piym, axeamopia Tomo. Tax camo moxHa monatu
BIJOMOCTI IIPO TEPMIHU 13 KOMIIOHEHTaMU MAKPO-,
MIKPO-, ghomo- , 6io-, memp(0)-, 102-, mepmo- Ta 1H.
Ile Oyme my»xe misHaBaJIbHO, OCKIJIBKMU 3a3HAUYEH]
TEePMIHOEJIEMEHTH BXOJATH JI0 TEPMIHOOJUHUIIH
pISHHX TEePMIHOCHUCTEM, HECYTH 3aRpiHneHe 3HAa-
YeHHs, a TOMY MOMKYTH JIETKO BIITBOPIOBATHUCS
B CBIJOMOCTI MOBIIS, BUKJIMKATH CTaJIl acolfiarii.
BigmosigHo, 1€ MOCHY:XHUTH PO3BUTKY KOMYHIKA-
TUBHHX 3I10HOCTEN MaMOyTHIX CTYIeHTIB 1 cdop-
My€ HeOOXITHHM TepMIHOJIOTIYHUHN 3amac IJIst Ipo-
ceciftHoro criKyBaHHS.

Iligx vac HaBYaHHA TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCUKHU
CJIIT BPpAXOBYBATH ICHYBAHHSA BEPTUKAJILHUX 1 I'0-
PHU30HTAJIBHUX TepMiHOJIorquHx pams. ¥V BepTu-
KaJbHUX PAAX € TePMiHH PI3HUX KaTeropiii: ma-
TeplasiB, Ipouecis, mnpeameris. l'opmsoHTaNBHI
pAn 00’€AHYIOTh TE€PMIHM, SIKI BUPAKAIOTH OIHE
TOHSTTS 1 MAIOTh CITLIIBHI KOMIIOHEHTH, IT10 BiIirpa-
OTB POJIb KJIacu(piKaTOPIB IIHOTO ITOHATTA [4, . 16].

3acBoeHHS TEPMIHOJIOTI JOCATAEThCA BUKOHAH-
HAM pIZHOMAHITHUX 3aBJaHb Ha Marepiasi Ha-
YKOBO-TIYOJTIITUCTUYHUX Ta HAYKOBO-HABYAJIBHUX
TEKCTIB 3 pisHuX cdep aisirbHOcTl Jooguau. Cay-
XavyaM MOKYTb OyTH 3alIpOIIOHOBAHI BIPABU HA
3aII0BHEHHS IIPOITYCKIB y TEKCTI; 3aMIHy TepPMIHIB
y TEKCT1 HAa CHHOHIMIYHI Bupasu (TepMIiH 3 1HTep-
HAIllOHAJbHAM KOMIIOHEHTOM — IIMTOMHUH yKpaiH-
CBKHI TePMIH); TOOMpaHHA CHHOHIMIB, aHTOHIMIB;
poboTa 31 CJIOBHHUKOM, 1JIeHTH(IKAIS TePMIHIB 3a
BU3HAYEHHSIM TOIIIQ.

BucHoeku. AOGiTypieHT-1HO3€MeIlb IIOBUHEH

BOJIOIITH 3HAYHHM 3aIIaCOM HAayKOBOI TEPMIHOJIO-

ii. 3aCBOEHHS MEBHOTO OOCATY TEePMIHOJIOTIUHOL
JIEKCUKH MOBUHHO BII0OyBaTHUCSA Ha €Tall IiAroToB-
KU 10 HaBYAHHA B yHiBepcuTeTi. Ha migroroBumx
Kypcax HeOOXIZHO 3BepTaTh yBary HA BHBYECHH
YKpPaiHCBKOI TepMIHOJIOrII, 30KpeMa BHUCBITJIIOBA-
TH OCHOBHUX IIOJIOJKEHHS PO TEePMIHH, BUMOTH [0
TepMIHIB, TPUHITAIN OpraHi3allii TepMiHIB y Tep-
MiHOCcHcTeMH. TepMiHOJIOTIUHA JIEKCUKA HalKpa-
Ile 3aCBOIOEThCS Yepe3 BUBYEHH IHTepHAIIIOHAIIb-
HUX TepMiHOeJIeMeHTIB Ta IXHIX 3Ha4YeHb. Bapro
BpPaxOBYBATH Ta JIEMOHCTPYBATH Ha IIPHUKJIAIAX
ICHYBaHHSI BEPTUKAJIBHUX 1 TOPU3OHTAILHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX PSAiB. MaTepiaiom Ha 3aHATTAX T10-
BUHHI CJIYTYBATH TEKCTH 3 Pi3HUX cdep JIIACHKOL
I1AJIBHOCTI.

e June, 2019
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